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MeTa HABYAJBHOI AMCHMILIIHA: OCHOBHOK METOI KypCy € 3a0€3IIEUEHHs CTyIEHTIB
TEOPETMYHUMH 3HAHHAMHU Ta NPAKTMYHUMHU HABUKAMH HEOOXIIHUX VIS MOMANLIIOr0 (hOpMyBaHHs
npodeciiinux QaxiBiiB y Tady3l MUCbMOBOIO Ta YCHOTO MEPEKIaLy.

Pe3yabTaTi HABYaHHSA:

3K 1. 3naTHiCTh CHIJIKYBaTHCA ACPKAaBHOIO MOBOIO SK YCHO, TaK i TMCBMOBO.

3K 6. 31aTHICTh CIIIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 7. 3gaTHICTh 10 abCTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

3K 10. 31aTHICTh CIIIKYBATHCS 3 IPEICTABHUKAMH 1HIIHX TTPodeciitHIX TpyII pi3HOTO PIBHA (3 €KCIIEpTaMH 3
IHIIMX TaTy3el 3HaHb/BUIB €KOHOMIUHOI JiSUTBHOCTI).

3K 11. 3naTHiCTh IPOBENEHHS TOCIiIPKEHb Ha HAIE)KHOMY PiBHI.

®K 6. 3naTHICTH 3aCTOCOBYBATH MOTIIHOJIEHI 3HAHHS 3 00paHOol (ij0IOTivHOI criemiamizamii s BUPIICHHS
npodeciiHuX 3aBAaHb.

®K 7. 3paTHICTH BUTBHO KOPUCTYBATHCS CIELIaJIbHOIO TEPMIHOJOTIEI0 B 0OpaHii ramysi (ijoioriyaux
JOCIIIKEHb.

IIPH 2. YmeBHEHO BOJIOAITH IEP’KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH IS peailizaimii MUCbMOBOI Ta YCHOL
KOMYHIKaIlil, 30KpeMa B CHTYyaIliax IpodeciifHOro W HAyKOBOTO CITUIKYBAaHHS; MPE3CHTYBATH Pe3yJIbTATH
JOCITIHKCHB IePKaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBOIO (aHTITIHCHKOIO).

MPH 4. OmiHtoBaTH # KPUTHYHO aHAII3yBaTH COIialIbHO, OCOOHMCTICHO Ta mpodeciiHo 3Hauymi nmpooieMu i
MIPOITOHYBATHU NUISXH IX BHUPINICHHS Yy CKIQJHUX 1 HemepeadadyBaHMX YMOBAax, IO MOTpeOye 3aCTOCYBaHHS
HOBUX IIXOJIiB Ta MPOTHO3YBaHHSI.

NPH 11. 3pgilficHIOBaTH HAyKOBMM aHali3 MOBHOTO, MOBJICHHEBOTO ¥ JIITEpaTypHOTO Martepiainy,
IHTEpIpETYBaTH Ta CTPYKTypyBaTH HOro 3 ypaxyBaHHSM JOUUIBHAX METOMAOJIOTIYHUX IMPUHIIUIIIB,
(hopMyITIOBaTH y3arajabHEHHS Ha OCHOBI CAMOCTIIHO OTIpanbOBaHUX JaHUX.

IIPH 14. CtBoproBaTH, aHaJII3yBaTH i pelaryBaTH TEKCTH Pi3HUX CTHIIIB Ta KaHPIB.

1. Onuc HAaBYAJBHOI JUCHHUILTIIHHA
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TeMHu HABYAJIBLHHUX
3aHATD

3micToBHii MoayJb 1.

Tema 1.
Technological
Advances in
Translation: CAT
Tools and Beyond

14

18

Tema 2. Localization
vs. Translation:
Adapting Content
for Global Markets

14

18

Tema 3. Managing
Translation Projects:
Tools and
Techniques

14

18

Tema 4. Translating
for Digital
Platforms: Websites,
Apps, and Social
Media

15

17

PazoMm 3a 3M 1

15

4

57

71

TeMu HaBYAJTBHHUX
3aHATH

3micToBuit MOaYJIb 2.

Tema 1. Ethical
Considerations in

Translation

12

15

Tema 2. Quality
Assurance in
Translation:
Standards and
Practices

12

14

Tema 3. Translating
Audio-Visual
Content: Subtitling
and Dubbing

11

14

Tema 4. Legal and
Medical Translation:
Accuracy and
Terminology

Management

11

14

Tema 5. Cultural
Nuances in

11

14




Translation:
Avoiding
Miscommunication
Pazom 3a 3M 2 15 2 157 4 71
Yceworo roqun (150 30 6 |114 150 8 142
1.3. TemaTuKa NPAaKTHYHHUX 3AHATH
Ne | Ha3sBa Tremu
1 Explore the latest advancements in Computer-Assisted Translation (CAT) tools, machine] 2 ropy
Itranslation, and Al-driven solutions.
2 [Discuss the ethical dilemmas faced by translators, such as bias, confidentiality, and 2 Tox
cultural sensitivity.
3  |Examine the differences between translation and localization, and best practices for 2 rona
adapting content for different cultures.
4  |Learn about effective project management in translation, including scheduling, 2 rona
budgeting, and team coordination.
5  |Discuss quality assurance measures in translation, including editing, proofreading, and 2 rox
client feedback.
6  [Explore the techniques and challenges of translating audio-visual content, including 2 ron
subtitling, dubbing, and voiceover.
7  |Discuss the importance of accuracy and terminology management in specialized fields 2 rona
like legal and medical translation.
8 IOffer practical advice for building a career in translation, including freelancing tips, 2 rox
networking, and professional development.
Explore the challenges of translating culturally-specific content and how to avoid
Imiscommunication and misinterpretation.
O  |Discuss the impact of artificial intelligence on the translation industry, and how 2 ron
translators can work alongside Al.
10 JExplore emerging trends and future directions in the translation industry, including 2 ron
remote work, Al integration, and new market demands.
11 [Discuss the evolving role of the translator as a cultural mediator and the importance of | 2 rop
cultural competence in translation.
12 |Exp10re the tools and techniques for managing translation memory and terminology, and | 2 ron
how they enhance translation consistency.
13 JAnalyze how globalization has influenced translation practices, with a focus on the 2 1o
growing demand for multilingual content.
14 |Examine the unique challenges of translating humor, including wordplay, cultural 2 rox
references, and timing. Discuss the specific strategies required for translating different
genres, such as literary, technical, and marketing content.




15 JAddress the complexities of translating sensitive content, including political, religious, 2 ron
and ethical considerations.
30 ron
1.4. CamocrTiiiHa po00Ta CTyIeHTA
Ne HazBa Temu
3/m
1 |The Interpreter as Institutional Gatekeeper: The Social-Linguistic Role 7 ron
of Interpreters in Medical Discourse
2 |Toward Understanding Practices of Medical Interpreting: Interpreters’ 7 rox
Involvement in History Taking
3 |Working with Interpreters 7 ron
4  |Emotional and Psychological Effects on Interpreters in Public Services 7 ron
5 |Ethics at the Intersection of Crisis Translation and Humanitarian 7 ron
Innovation
6 |Ethics in Interpreter & Translator Training 7 ron
7  |Interpreters and Translators in the War Zone 7 ron
8 [IThe Ethics of Volunteerism in Translation: Translators without 8 rox
Borders and the Platform Economy
O [Translation Quality Assessment in Health Research: A Functionalist 7 ron
Alternative to Back-Translation
10 |Professional Pride. Reliability. Involvement in the Profession. Ethics 7 ron
11 |Income. Speed. Project Management. Raising the Status of the 7 ron
Profession
12 [Who are Translators? Enjoyment in Profession. 7 Ton
13 | Investigate the role of technology in translation, including computer- 7 ron
assisted translation (CAT) tools, translation memory systems, and
machine translation. Study how these tools can improve efficiency and
consistency, and explore their limitations and best practices for
integration into the translation process.
14 |Study how cultural differences impact translation and the importance 7 ron

of localization in making content appropriate for different audiences.
Examine case studies of localization in marketing, literature, and

multimedia.




15 |Learn about specific translation techniques, such as transposition, 7 ron
modulation, and adaptation. Practice applying these strategies in
different types of texts, including technical documents, literary works,
and audiovisual materials.

16 [Explore various translation theories, such as dynamic equivalence, 8 ron
formal equivalence, and Skopos theory. Understand different
approaches like literal versus free translation and how these theories
influence translation practice.

114
rong
1.5.IuauBigyajibHa podoTa CTyJAeHTa

No Hasga Temnu

3/m

1 |The Status of the Translation Profession in the European Union 2

2 JEuropean Working Conditions Survey Translation Report 2

3 [Mistakes by Interpreters and Translators Endanger Lives 2

* IH/A3 — 10 3MicTOBOTO MOJYJIsl, 00 B LILJIOMY J10 HABYAJIbHOI JUCHUILTIHU
BHU3HAYAETHCS BUKIIAIadueM, 3 YPaxXyBaHHAM CIICIU(BIKN JUCITUILTIHH.
2. OcBiTHIi TexHOJIOTii, MeTOAM HABYAHHA i BHKJAJaHHA HaBYaJbHOI
TUCIMILIIIHA
B mnporeci omanyBaHHS AWCIUIUTIHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi METOIU
HaBYaHHS: KOMYHIKaTUBHUN METOJ, METO/I TIPOEKTIB, METO OOTOBOPEHHSI,
nmapHa Ta TpymnoBa po0oTa, ASAYKTUBHUN METOJ]. TexHOoJIorii HaBYaHHS:
iHTepaktuBHl goxatku (Wordwall, Mentimeter, Jamboard), moakactu
(Spotify), enexrponHi miapyuyHukud Ta pecypcu (Youtube), HaBuaibHa
miarpopma Moodle.

3. Kpurepii Ta 3aco0u OlliHIOBAHHSA Pe3yJ/JbTATIB HABYAHHS 3

HABYAJILHOI JUCHHUILIIHA

3aranpHa KUIBKICTH OaiB, SIKYy CTYJCHT MOXKE OTPHMATH Yy MPOIECi BUBYCHHS MMCIUILUTIHU MPOTATOM
cemecTpy, ctaHoBuTh 100 GaniB, 3 sskux 60 6ajiB CTyAeHT HaOHpae 3a MOTOUHI BUAM KOHTpOJIIo 1 40 GaiiB
MiJ] 9ac MiICYMKOBOT'O BHY KOHTPOJIIO (3aTIK).

KinpkicTe OamiB 3a KOXHY TeMy BHUBOIMTBLCS 13 CyMH IOTOYHHUX BHJIIB KOHTPOJIO (3a BHUCTYIH Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSAX, BAKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb, MIATOTOBKY MPOEKTIB). KiabKicTh OalliB 32 MOIYIIb
JIOPIBHIOE CyMi OaiB, OTpUMaHUX 32 TEMH JAaHOTO MOAYJIS. MakcuMalibHa KUTBKICTh OajliB cKiamae: 3a 1
Moayib — 30 GaniB; 3a 2 Moaynb — 30 Oaris.

Po3noain 6aJiB, AKi OTPUMYIOTH CTYAEHTH

[Toroune ouiHOBaHHS (@youmopHa ma Kinbkicts Cymapna
camocmiina poboma) OamiB K-Tb OasiB




3micToBUM MOy 1 3MicToBHi
Monayns 2
Tl 5 3amix
T2 T6 40 100
T3 T7
T4 T8
T9
30 30

4. KpurtepieM migcyMKOBOro OUIHIOBAHHSI Ma€e OyTH JIOCATHEHHS CTYIEHTOM
MIHIMQJIBHUX TOPOTOBUX PIiBHIB OIIHOK (0aliB) 3a KOXHHUM TependadyeHuM
pe3yJIbTaTOM HaBYaHHS..

[TincyMKoBU KOHTPOJIb TPOBOAUTHCS 3 METOIO OIIHKH PE3yJIbTATIB HABYAHHS HA 3aBEPIIATHHOMY eTarli —
IiJ] Yac MPOBEACHHS 3aJIiKy 3 NUCHMILTIHK. MakcUMallbHa KiJIbKICTh OalliB, Ky CTYJICHT MOXE OTpHMAaTH
Yy XOJi TIPOBEICHHS MMiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO CTaHOBUTH 40 Oanie — mo 10 OaiiB 3a KOXHY BiAMOBIIb
3aJ1IKOBOT'O OLJIETYy.

Bigmosini Ha mutanas Nel, Ne2 ta No3 B K0KHOMY 3 3aJlIKOBHX OUIETIB mepeadavyaroTh JEMOHCTPAIIIO
TEOPETUYHUX 3HAHb CTyACHTA 3 AUCHUIUTIHU. OIiHIOBAaHHS BIAMOBiIEH Ha Il TTUTAHHS 3A1IMCHIOETHCS 3a
TaKUMU KPUTEPISIMHU.

Kpurepii Ta napameTpu ouniHIOBaHHA Bianosixeii Ha nuTtanus 1,2:

Banmu XapakTepucTUKa BIAMOBI I

13 CTYACHT BHUEPIIHO BUCBITIIIOE TEOPETUYHE MUTAHHS; YITKO 1 KOHKPETHO BUCIIOBIIIOE
rOJIOBHI MOMEHTH, HABOJIUTH a/IEKBATHI PI3HOMaHITHI MPHUKJIAJN; B)KUBAE a/IeKBATHI
JIEKCUKO-TPaMaTHYHI CTPYKTYPH; JIOTIYHO OOIPYHTOBAHO i CTPYKTYPHO NPABUIBHO
OyJIy€e Bi/IOBIiJIb;

12-11 CTYJEHT JJOCTaTHHO MIOBHO BUCBITJIIOE TEOPETUYHE MUTAHHS; IPABUILHO BUOKPEMITIOE
TOJIOBHI MOMEHTH, HABOJUTh HEOOXIJIHI TPHUKIAJH, BXKUBAE KOPEKTHI JIEKCHKO-
rpaMaTU4Hi CTPYKTYPH; JIOTIYHO 1 CTPYKTYpPHO HPaBUIbHO OYyJy€ BiJIIOBiJb; IPOTE
BIAIIOBIAL MAa€ HE3HAYHI HETOYHOCTI Ta TOMHUJIKH,

10-8 CTYJICHT HETIOBHO BHCBITIIIOE TCOPETUYHE MTUTAHHS; HE aKIICHTY€E yBary Ha rOJJOBHUX
MOMEHTaX, HAaBOJAUTH HEAOCTATHIO KUTBKICTh MPUKIAIIB; BXKUBAE JEIIO HEKOPEKTHI
JICKCUKO-TPAMAaTHYHI CTPYKTYPH;, HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HENPaBUIBHO Oyaye
BIJITOBIb; BIAIIOBIAb Ma€ JedKi SK He3HAUHI, TaK 1 3HAYHI HETOYHOCTI Ta MIOMHJIKH;

7-5 CTYJICHT YaCTKOBO 1 HEIOCTATHLO BUCBITIIIOE TEOPETUYHE TUTAHHS, HE AKIIEHTYE yBary
Ha TOJIOBHUX MOMCHTAX, HABOJUTHh HEJOCTATHIO KIIBKICTh TPUKIAIIB; BKHBAE
HEKOPEKTHI JICKCUKO-TPAMAaTUYHI CTPYKTYPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEIPABUIBHO
OyJly€e BIIMOB1/Ib; BiMOBIAb Ma€ JICSIKI 3HAYHI HETOYHOCTI Ta IIOMUJIKH,

4-0 CTYJIGHT YacTKOBO 1 HEIOCTaTHHO BHCBITIIIOE TEOPETUYHE MHTAHHS; BHUKJIAJA€
HEJIOCTATHIN JIsl BACBITJCHHS TEMHU OOCST TEOPETHYHHUX IMOJI0KEHB; HE BUOKPEMITIOE
TOJIOBHI yMKH; HE HaBOJHUTh MPHUKIAIN; BUKOPHUCTOBYE MPOCTi, 4ACTO HEKOPEKTHI
JIEKCUKO-TPAMaTH4YHI CTPYKTYPH; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEMPaBUILHO OyIye
B1JINTOB1/Ib; BIIMOB1/Ib MAa€ BEJIMKY KUIbKICTh 3HAYHUX IMOMUJIOK.

5. Kpurepii Ta napamMeTpu OniHIOBaHHSA BilNoBifeil Ha nuTaHHA 3:

bamn XapakTepucTHKa BiIOBII
14 CTYJICHT MOBHICTIO Ta MPaBWJIBHO BUKOHYE MPAaKTUYHE 3aBJIaHHA OijleTa
13-12 BiJIMIOBI/Ib CTYJICHTA MICTHTh HE3HAUHI HETOYHOCTI 1 MPAKTHYHE 3aBJIaHHS BUKOHAHO 3
HE3HAYHVUMH ITOMUIKAMU
11-10 BiJIOBi/Ib CTY/IEHTA MICTUTh HETOYHOCTI 1 MPAKTHYHE 3aBJIaHHS] BUKOHAHO HEMTOBHO
9-5 BIJINOBI/Ib CTYJCHTa MICTUTh 3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPaKTUYHE 3aBIaHHS BHKOHAHO

JIMIIC YaCTKOBO

4-0 CTYJICHT HE B 3M031 BUKOHATH MPAKTHYHE 3aBIaHHs




IMUTAHHA JJIA IIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

1. What are Computer-Assisted Translation (CAT) tools, and how do they enhance the translation
process?

2. Discuss the importance of cultural adaptation in localization. Provide examples of cultural elements
that might need adjustment.

3. What are some essential tools for managing translation projects, and how do they help streamline the
workflow?

4. What are the key considerations when translating content for websites and apps?

5. Discuss the challenges of maintaining consistency and relevance in translations for digital platforms.
How can these challenges be addressed?

6. What are some common ethical dilemmas faced by translators, and how should they be addressed?

7. Discuss the importance of confidentiality in translation. How can translators ensure they adhere to
confidentiality agreements?

8. What are some common quality assurance practices in translation, and how do they contribute to the
overall quality of the final product?

9. What are the key differences between subtitling and dubbing in audio-visual translation?

10. Discuss the challenges of translating humor and cultural references in subtitling. How can
translators address these challenges?

11. Why is accuracy crucial in legal and medical translation, and what are the potential
consequences of inaccuracies?

12. How can translators manage and standardize terminology in legal and medical translation to
ensure precision and consistency?

13. What are some strategies for identifying and addressing cultural nuances in translation to avoid
miscommunication?

14. Discuss the impact of cultural context on translation. How can translators ensure that their
translations are culturally sensitive and appropriate?

15. Explore various translation theories, such as dynamic equivalence, formal equivalence, and
Skopos theory. Understand different approaches like literal versus free translation and how these theories.

5.1. IlIkajaa ouinoBanusa: HanionaanbHa ta ECTS

. . Oninka 3a mkagow ECTS
Ouinka 3a HAiOHAJILHOKO
HIKAJIO0I0 Ouinka (6a.:1m) IMosicHeHHd 3a
PO3IIMPEHO MIKATIOI0
Bigminao A (90-100) BIZIMIHHO
B (80-89 0
JloGpe ( ) nyxe noope
C (70-79) nobpe
) D (60-69) 3aJI0BUTHHO
3a10BiJILHO
E (50-59) JIOCTaTHBO
(He3a/10BLIBHO) 3
FX (35-49) MO>KJIUBICTIO
He3anoBinbHo MOBTOPHOTO CKJIQJaHHS
(HE3a10BLIHHO)
F(1-34) 3 00OB'SI3KOBUM
MOBTOPHUM KYpPCOM

5.2. 3aco0u oniHIOBaHHA
3aco0amH OIIHIOBaHHS Ta IEMOHCTPYBAHHS PE3yJIbTaTiB HABYaHHS €:
- KOHTpOIIbHI pOOOTH; CTaHJAPTH30BAaHI TECTH; NPOEKTH (HACKPI3HI TPOEKTH;



IHIUBITyaJIbHI Ta KOMaHAHI TMPOEKTH; JOCTIAHUIILKO-TBOPYI Ta 1H.); aHATIITHYHI 3BITH;
pedepaTu; ece; mpe3eHTalii pe3yabTaTiB BUKOHAHMX 3aBJaHb Ta JOCHIJDKEHB; 1HIII BHIHA
IHAMBIAyaIbHUX Ta TPYMOBUX 3aB/IaHb.

BusHaHHs pe3yJbTATiB HABYAHHS, 3100yTUX Y He()OpMAaJIbHIll OCBITI.

3rigno 3 «llonoxeHHAM mpo B3aeMojilo ¢opManbHoi Ta HedopMalbHOI OCBITH,
BU3HAHHS PE3yJIbTaTiB HaBYaHHs (3100yTHX mursxoM HedopmanbHOi Ta/abo iH(opManbHOI
OCBITH, B cucTeMi (hopMasibHOI OCBITH) Y YepHiBeIbKOMY HalllOHAJIbLHOMY YHIBEPCUTETI IMEH1
IOpis denpkoBuya (rpotokon NelO Bix 28 xoBTHS 2019 poky)» Ta 3rifiHO pilleHHs Kadeapu
AHTITIMCHKOT MOBH PO BU3HAHHS PE3YJIbTATIB HaBYaHHS, 3100yTHUX NIUIIXOM He(hOopMalbHOI
ocitn (mportokon Nell Big 17.11.2020), min uvac npoxomxkeHHs Kypcy «AKTYAJIbHI
ITMTAHHA TTEPEKJIA/IY» Bu3HaIOThCS pe3yJjbTaTH HaBYaHHS CTYAEHTIB, OTpUMaHI Y
He(OpPMaJBHIN OCBITI, 3 MOXKIIUBUM II€pe3apaxyBaHHsIM :
- TEM/TeMH 3MICTOBHX MOJIYJIB, Kl CITIBBIZIHOCHI 3a 3MICTOBUM HAIlOBHEHHSIM JI0 3HaHb,
OTPUMAaHMX HUIAXOM HehOpMaNbHOI OCBITH; SKIO OTpUMaHi B HeOpMallbHIl OCBITI 3HAHHS
MOTJTHOIIOIOTH 1 PO3MIKUPIOIOTH TeMY / TEMH 3MICTOBUX MOJYJIIB;
- IHAUBIAYaJIbHOIO 3aBJaHHS, SKIO OTPUMAaH1 y HeopMallbHINA OCBITI 3HAHHS BIANOBIJAIOTH
3arajlbHOMY CHPSMYBaHHIO JUCLHUIUTIHY;
-TeM / TeMU CeMIHapChKHUX 3aHSTh, K CIIBBITHOCHI 32 3MICTOBHM HAIlOBHEHHSM J0 3HaHb,
OTPUMAaHMUX HUIAXOM He(pOpMalbHOI OCBITH; SKILO OTPHUMaHI B HEOpPMaJIbHIA OCBITI 3HAHHS
MOTJIUOTIOIOTH 1 PO3MIUPIOIOTH TEMY / TEMU CEMIHAPCHKHUX 3aHSTh;
-TeM / TEMHU CaMOCTIiHOI poOOTH, SIKi CMIBBIJHOCHI 3a 3MICTOBMM HAINIOBHEHHSIM /IO 3HaHb,
OTpPUMaHUX IIIIXOM He(POPMaJIbHOI OCBITH; SKIIO OTPHUMaHI B He(hOpMaIIbHIN OCBITI 3HAHHS
MOTJIUOTIOIOTH 1 PO3MIUPIOIOTH TEMY / TEMU CaMOCTIHHOT pOOOTH.

Jlns BU3HAHHA I mepe3apaxyBaHHsS 3HaHb, OTPUMAaHUX y He(opManbHIA OCBITI,
CTYIGHTY CIIi/I IPEACTABUTH CepTHQIKAT, IO MATBEPIUKYE 3M00yTTS 3HaHb Y HeOopMaIbHI
OCBITI.

HInsaxu 3100yTTs 3HaHb Y HEhOpMaNIbHI OCBITI:
- TPEHIHTH,
-OCBITHI 1 IPaKTUYH1 KypcH ( B TOMY YHCIIi OH-JIaiH),
-ceMiHapH i BeOiHapu (B TOMY YMCII1 OH-JAH),
-JIITHI /3UMOBI IIKOJIX TOMIO.

6. @opMHU MOTOYHOIO TA MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO
dopMaMu MOTOYHOTO KOHTPOJTIO € YCHA UM TUChMOBA (TECTyBaHHS, ece, pedepaT, TBopUa poOoTa)
BIJIMTOBIJIb CTY/ICHTA.
dopmamH ITiICYyMKOBOTO KOHTPOJIIO € 3aTK
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